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Sepher Koheleth (Ecclesiastes) 
 

Chapter 10 
 

  GWEX  ONY  RIAI  YI@AI  ZEN  IAEAF Ecc10:1 

:HRN  ZELKQ  CEAKN  DNKGN  XWI 

µ‰·™Ÿš ‘¶÷¶� µ”‹¹Aµ‹ �‹¹‚̧ƒµ‹ œ¶‡´÷ ‹·ƒEƒ¸ˆ ‚ 
:Š´”̧÷ œE�̧�¹“ …Ÿƒ´J¹÷ †́÷̧�´‰·÷ š´™́‹ 

1. z’bubey maweth yab’ish yabi`a shemen roqeach  
yaqar mechak’mah mikabod sik’luth m’`at. 
 

Ecc10:1 Dead flies cause the ointment of the perfumer to stink and fement,  

so a little foolishness is weightier than wisdom and than honor. 
 

‹10:1› Μυῖαι θανατοῦσαι σαπριοῦσιν σκευασίαν ἐλαίου ἡδύσµατος·   
τίµιον ὀλίγον σοφίας ὑπὲρ δόξαν ἀφροσύνης µεγάλης.   
1 Muiai thanatousai sapriousin skeuasian elaiou h�dysmatos;   

 A fly put to death shall rot a concoction oil of luscious;  

timion oligon sophias hyper doxan aphrosyn�s megal�s.   

 is valuable A little wisdom over glory of folly great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL@NYL  LIQK  ALE  EPINIL  MKG  AL 2 

:Ÿ�‚¾÷̧ā¹� �‹¹“¸J ƒ·�̧‡ Ÿ’‹¹÷‹¹� �́�´‰ ƒ·� ƒ 

2. leb chakam limino w’leb k’sil lis’mo’lo. 
 

Ecc10:2 A wise man’s heart is toward his right hand,  

but the foolish man’s heart is toward the left. 
 

‹2› καρδία σοφοῦ εἰς δεξιὸν αὐτοῦ, καὶ καρδία ἄφρονος εἰς ἀριστερὸν αὐτοῦ·   
2 kardia sophou eis dexion autou, kai kardia aphronos eis aristeron autou;   

 A heart of a wise man is at his right hand; and the heart of a fool is at his left. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  LKQ  LKL  XN@E  XQG  EAL  JLD  LKQDYK  JXCA-MBE 3 

:‚E† �́�́“ �¾Jµ� šµ÷́‚̧‡ š·“́‰ ŸA¹� ¢·�¾† �́�́Nµ†¶�̧J ¢¶š¶CµA-�µ„̧‡ „ 

3. w’gam-baderek k’shehasakal holek libo chaser w’amar lakol sakal hu’. 
 

Ecc10:3 And also in the way in which a fool walks, his heart fails,  

and he demonstrates to everyone that he is a fool. 
 

‹3› καί γε ἐν ὁδῷ ὅταν ἄφρων πορεύηται,  
καρδία αὐτοῦ ὑστερήσει, καὶ ἃ λογιεῖται πάντα ἀφροσύνη ἐστίν.   
3 kai ge en hodŸ hotan aphr�n poreu�tai,  

 And indeed in the way whenever a fool goes 

kardia autou hyster�sei, kai ha logieitai panta aphrosyn� estin.   

 of his heart, he shall fail, and which he considers all is folly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GPZ-L@  JNEWN  JILR  DLRZ  LYEND  GEX-M@ 4 
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:MILECB  MI@HG  GIPI  @TXN  IK 

‰µMµU-�µ‚ ¡¸÷Ÿ™̧÷ ¡‹¶�́” †¶�¼”µU �·�ŸLµ† µ‰Eš-�¹‚ … 

:�‹¹�Ÿ…̧B �‹¹‚́Š¼‰ µ‰‹¹Mµ‹ ‚·P¸šµ÷ ‹¹J 
4. ‘im-ruach hamoshel ta`aleh `aleyak m’qom’ak ‘al-tanach  
ki mar’pe’ yaniach chata’im g’dolim. 
 

Ecc10:4 If the spirit of the ruler rises up against you, do not leave your place,  

for composure quiets great offenses. 
 

‹4› ἐὰν πνεῦµα τοῦ ἐξουσιάζοντος ἀναβῇ ἐπὶ σέ, τόπον σου µὴ ἀφῇς,  
ὅτι ἴαµα καταπαύσει ἁµαρτίας µεγάλας.   
4 ean pneuma tou exousiazontos anabÿ epi se,  

 If spirit of the one exercising authority should ascend against you,  

topon sou m� aphÿs, hoti iama katapausei hamartias megalas.   

 your place you should not leave; for a cure shall put to rest sins great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:HILYD  IPTLN  @VIY  DBBYK  YNYD  ZGZ  IZI@X  DRX  YI 5 

:Š‹¹KµVµ† ‹·’̧–¹K¹÷ ‚́˜¾I¶� †́„´„¸�¹J �¶÷´Vµ† œµ‰µU ‹¹œ‹¹‚́š †́”´š �·‹ † 

5. yesh ra`ah ra’ithi tachath hashamesh kish’gagah sheyotsa’ miliph’ney hashalit. 
 

Ecc10:5 There is an evil I have seen under the sun,  

as an error which goes forth from the ruler’s presence. 
 

‹5› ἔστιν πονηρία, ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον,  
ὡς ἀκούσιον, ὃ ἐξῆλθεν ἀπὸ προσώπου τοῦ ἐξουσιάζοντος·   
5 estin pon�ria, h�n eidon hypo ton h�lion,  

 There is a wickedness which I beheld under the sun, 

h�s akousion, ho ex�lthen apo pros�pou tou exousiazontos;   

 as an unintentional act came forth from the person of one exercising authority.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EAYI  LTYA  MIXIYRE  MIAX  MINEXNA  LKQD  OZP 6 

:Eƒ·�·‹ �¶–·VµA �‹¹š‹¹�¼”µ‡ �‹¹Aµš �‹¹÷Ÿş̌LµA �¶�¶Nµ† ‘µU¹’ ‡ 

6. nitan hasekel bam’romim rabbim wa`ashirim bashephel yeshebu. 
 

Ecc10:6 folly is set in many high positions, and the rich men sit in low places. 
 

‹6› ἐδόθη ὁ ἄφρων ἐν ὕψεσι µεγάλοις, καὶ πλούσιοι ἐν ταπεινῷ καθήσονται·   
6 edoth� ho aphr�n en huuesi megalois, kai plousioi en tapeinŸ kath�sontai;   

 was put The fool in heights great, and the rich in low shall settle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LR  MICARK  MIKLD  MIXYE  MIQEQ-LR  MICAR  IZI@X 7 

:—¶š´‚́†-�µ” �‹¹…́ƒ¼”µJ �‹¹�̧�¾† �‹¹š´ā̧‡ �‹¹“E“-�µ” �‹¹…́ƒ¼” ‹¹œ‹¹‚́š ˆ 

7. ra’ithi `abadim `al-susim w’sarim hol’kim ka`abadim `al-ha’arets. 
 

Ecc10:7 I have seen servants upon horses and princes walking as servants upon the land. 
 

‹7› εἶδον δούλους ἐφ’ ἵππους καὶ ἄρχοντας πορευοµένους ὡς δούλους ἐπὶ τῆς γῆς.   
7 eidon doulous ephí hippous kai archontas poreuomenous h�s doulous epi t�s g�s.   
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 I beheld servants upon horses, and rulers going as servants upon the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YGP  EPKYI  XCB  UXTE  LETI  EA  UNEB  XTG 8 

:�́‰´’ EM¶�̧V¹‹ š·…́B —·š¾–E �ŸP¹‹ ŸA —́LEB š·–¾‰ ‰ 

8. chopher gumats bo yipol uphorets gader yish’kenu nachash. 
 

Ecc10:8 He who digs a pit may fall into it,  

and the one breaking a wall, a serpent may bite him. 
 

‹8› ὁ ὀρύσσων βόθρον ἐν αὐτῷ ἐµπεσεῖται,  
καὶ καθαιροῦντα φραγµόν, δήξεται αὐτὸν ὄφις·   
8 ho oryss�n bothron en autŸ empeseitai,  

 The one digging a cesspool into it shall fall; 

kai kathairounta phragmon, d�xetai auton ophis;   

 and the one demonishing a fence boundary, shall bite him a serpent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MA  OKQI  MIVR  RWEA  MDA  AVRI  MIPA@  RIQN 9 

:�́A ‘¶�́N¹‹ �‹¹ ·̃” µ”·™ŸA �¶†́A ƒ·˜́”·‹ �‹¹’́ƒ¼‚ µ”‹¹Nµ÷ Š 

9. masi`a ‘abanim ye`atseb bahem boqe`a `etsim yisaken bam. 
 

Ecc10:9 He who removes stones may be hurt by them,  

and he who splits wood may be endangered by them. 
 

‹9› ἐξαίρων λίθους διαπονηθήσεται ἐν αὐτοῖς, σχίζων ξύλα κινδυνεύσει ἐν αὐτοῖς.   
9 exair�n lithous diapon�th�setai en autois,  

 One lifting away stones shall work hard among them; 

schiz�n xyla kindyneusei en autois.   

 one splitting wood shall be exposed to danger in them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWLW  MIPT-@L  @EDE  LFXAD  DDW-M@ 10 

:DNKG  XIYKD  OEXZIE  XABI  MILIGE 

�µ™¸�¹™ �‹¹’́–-‚¾� ‚E†̧‡ �¶ˆ̧šµAµ† †́†·™-�¹‚ ‹ 

:†́÷¸�́‰ š‹·�̧�µ† ‘Ÿş̌œ¹‹¸‡ š·Aµ„¸‹ �‹¹�´‹¼‰µ‡ 
10. ‘im-qehah habar’zel w’hu’ lo’-phanim qil’qal  
wachayalim y’gaber w’yith’ron hak’sheyir chak’mah. 
 

Ecc10:10 If the iron is blunt and he does not sharpen its edge,  

then he must exert more strength.  Wisdom has the advantage of giving success. 
 

‹10› ἐὰν ἐκπέσῃ τὸ σιδήριον, καὶ αὐτὸς πρόσωπον ἐτάραξεν,  
καὶ δυνάµεις δυναµώσει, καὶ περισσεία τοῦ ἀνδρείου σοφία.   
10 ean ekpesÿ to sid�rion, kai autos pros�pon etaraxen, 

 If should fall off an iron implement, and he in countenance is disturbed, 

kai dynameis dynam�sei, 

then his power he shall strengthen, 

kai perisseia tou andreiou sophia.   

 and abundance is to the man of which is wisdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:OEYLD  LRAL  OEXZI  OI@E  YGL-@ELA  YGPD  JYI-M@ 11 

:‘Ÿ�́Kµ† �µ”µƒ¸� ‘Ÿš¸œ¹‹ ‘‹·‚̧‡ �µ‰́�-‚Ÿ�̧A �́‰́Mµ† ¢¾V¹‹-�¹‚ ‚‹ 

11. ‘im-yishok hanachash b’lo’-lachash w’eyn yith’ron l’ba`al halashon. 
 

Ecc10:11 If the serpent shall bite without enchantment,  

then there is no advantage for the owner of the tongue. 
 

‹11› ἐὰν δάκῃ ὁ ὄφις ἐν οὐ ψιθυρισµῷ, καὶ οὐκ ἔστιν περισσεία τῷ ἐπᾴδοντι.   
11 ean dakÿ ho ophis en ou psithyrismŸ,  

 If should bite the serpent with no enchanter whispering, 

kai ouk estin perisseia tŸ epa*donti.   

 then there is no advantage to the one charming.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPRLAZ  LIQK  ZEZTYE  OG  MKG-IT  IXAC 12 

:EM¶”¸Kµƒ̧U �‹¹“¸J œŸœ̧–¹ā̧‡ ‘·‰ �́�́‰-‹¹– ‹·š¸ƒ¹C ƒ‹ 

12. dib’rey phi-chakam chen w’siph’thoth k’sil t’bal’`enu. 
 

Ecc10:12 The words of a wise man’s mouth are gracious,  

while the lips of a fool consume him; 
 

‹12› λόγοι στόµατος σοφοῦ χάρις, καὶ χείλη ἄφρονος καταποντιοῦσιν αὐτόν·   
12 logoi stomatos sophou charis, kai cheil� aphronos katapontiousin auton;   

 The words mouth of a wise carry favor; but the lips of a fool shall sink him;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRX  ZELLED  EDIT  ZIXG@E  ZELKQ  EDIT-IXAC  ZLGZ 13 

:†́”´š œE�·�Ÿ† E†‹¹P œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ œE�̧�¹“ E†‹¹–-‹·š¸ƒ¹C œµK¹‰̧U „‹ 

13. t’chilath dib’rey-phihu sik’luth w’acharith pihu holeluth ra`ah. 
 

Ecc10:13 the beginning of the words of his mouth is foolishness:  

and the end of his mouth is evil madness. 
 

‹13› ἀρχὴ λόγων στόµατος αὐτοῦ ἀφροσόνη,  
καὶ ἐσχάτη στόµατος αὐτοῦ περιφέρεια πονηρά·   
13 arch� log�n stomatos autou aphroson�,   

 the beginning of the words of his mouth are folly, 

kai eschat� stomatos autou periphereia pon�ra;   

 and the end of his mouth madness is wicked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDIY-DN  MC@D  RCI-@L  MIXAC  DAXI  LKQDE 14 

:EL  CIBI  IN  EIXG@N  DIDI  XY@E 

†¶‹¸†¹I¶�-†µ÷ �́…́‚́† ”µ…·‹-‚¾� �‹¹š´ƒ¸… †¶A¸šµ‹ �́�́Nµ†¸‡ …‹ 

:Ÿ� …‹¹Bµ‹ ‹¹÷ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚µ‡ 
14. w’hasakal yar’beh d’barim lo’-yeda` ha’adam mah-sheyih’yeh  
wa’asher yih’yeh me’acharayu mi yagid lo. 
 

Ecc10:14 Yet the fool makes many words;  

A man knows not what shall be, and who can tell him what shall come after him? 
 

‹14› καὶ ὁ ἄφρων πληθύνει λόγους.  οὐκ ἔγνω ὁ ἄνθρωπος τί τὸ γενόµενον,  
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καὶ τί τὸ ἐσόµενον ὀπίσω αὐτοῦ, τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ;   
14 kai ho aphr�n pl�thynei logous.  ouk egn� ho anthr�pos ti to genomenon,  

 And the fool multiplies words.  does not know Man what the thing becoming is,  

kai ti to esomenon opis� autou, tis anaggelei autŸ?   

 and what the thing shall be; for after him who shall announce to him? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIR-L@  ZKLL  RCI-@L  XY@  EPRBIZ  MILIQKD  LNR 15 

:š‹¹”-�¶‚ œ¶�¶�´� ”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚ EM¶”¸Bµ‹¸U �‹¹�‹¹“̧Jµ† �µ÷¼” ‡Š 

15. `amal hak’silim t’yag’`enu ‘asher lo’-yada` laleketh ‘el-`ir. 
 

Ecc10:15 The toil of a fool wearies him that he does not know how to go to a city. 
 

‹15› µόχθος τῶν ἀφρόνων κοπώσει αὐτούς, ὃς οὐκ ἔγνω τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν.   
15 mochthos t�n aphron�n kop�sei autous,  

 The effort of the fools shall trouble them 

hos ouk egn� tou poreuth�nai eis polin.   

 as one who does not know how to go into the city. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELK@I  XWAA  JIXYE  XRP  JKLNY  UX@  JL-I@ 16 

:E�·�‚¾‹ š¶™¾AµA ¢¹‹µš´ā̧‡ šµ”´’ ¢·J̧�µL¶� —¶š¶‚ ¢´�-‹¹‚ ˆŠ 

16. ‘i-lak ‘erets shemal’kek na`ar w’sarayi’k baboqer yo’kelu. 
 

Ecc10:16 Woe to you, O land, when your king is a lad and your princes eat in the morning. 
 

‹16› οὐαί σοι, πόλις, ἧς ὁ βασιλεύς σου νεώτερος  
καὶ οἱ ἄρχοντές σου ἐν πρωίᾳ ἐσθίουσιν·   
16 ouai soi, polis, h�s ho basileus sou ne�teros  

 Woe to you, O city of which your king is younger, 

kai hoi archontes sou en pr�ia* esthiousin;   

 and your rulers in the morning eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXEG-OA  JKLNY  UX@  JIXY@ 17 

:IZYA  @LE  DXEABA  ELK@I  ZRA  JIXYE 

�‹¹šŸ‰-‘¶A ¢·J¸�µL¶� —¶š¶‚ ¢‹·š¸�µ‚ ˆ‹ 

:‹¹œ¸Vµƒ ‚¾�̧‡ †́šEƒ¸„¹A E�·�‚¾‹ œ·”´A ¢¹‹µš´ā̧‡ 
17. ‘ash’reyak ‘erets shemal’kek ben-chorim  
w’sarayik ba`eth yo’kelu big’burah w’lo’ bash’thi. 
 

Ecc10:17 Blessed are you, O land, when your king is the son of nobles,  

and your princes eat in due time for strength and not for drunkenness. 
 

‹17› µακαρία σύ, γῆ, ἧς ὁ βασιλεύς σου υἱὸς ἐλευθέρων  
καὶ οἱ ἄρχοντές σου πρὸς καιρὸν φάγονται ἐν δυνάµει καὶ οὐκ αἰσχυνθήσονται.   
17 makaria sy, g�, h�s ho basileus sou huios eleuther�n  

 Blessed is your land of which your king is a son of free nobles, 

kai hoi archontes sou pros kairon phagontai en dynamei kai ouk aischynth�sontai.   

 and your rulers at a proper time shall eat in force, and shall not be ashamed.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ZIAD  SLCI  MICI  ZELTYAE  DXWND  JNI  MIZLVRA 18 

:œ¹‹´Aµ† •¾�̧…¹‹ �¹‹µ…́‹ œE�̧–¹�̧ƒE †¶š´™¸Lµ† ¢µL¹‹ �¹‹µU¸�µ ¼̃”µA ‰‹ 

18. ba`atsal’tayim yimak ham’qareh ub’shiph’luth yadayim yid’loph habayith. 
 

Ecc10:18 The building decays through slothfulness;  

and through idleness of the hands, the house leaks. 
 

‹18› ἐν ὀκνηρίαις ταπεινωθήσεται ἡ δόκωσις, καὶ ἐν ἀργίᾳ χειρῶν στάξει ἡ οἰκία.   
18 en okn�riais tapein�th�setai h� dok�sis,  

 By slothful neglect shall be lowered a building; 

kai en argia* cheir�n staxei h� oikia.   

 and in idleness of hands shall drip the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LKD-Z@  DPRI  SQKDE  MIIG  GNYI  OIIE  MGL  MIYR  WEGYL 19 

:�¾Jµ†-œ¶‚ †¶’¼”µ‹ •¶“¶Jµ†¸‡ �‹¹Iµ‰ ‰µLµā̧‹ ‘¹‹µ‹̧‡ �¶‰¶� �‹¹ā¾” ™Ÿ‰̧ā¹� Š‹ 

19. lis’choq `osim lechem w’yayin y’samach chayim w’hakeseph ya`aneh ‘eth-hakol. 
 

Ecc10:19 A bread is prepared for laughter, and wine makes life merry;  

but money answers all things. 
 

‹19› εἰς γέλωτα ποιοῦσιν ἄρτον, καὶ οἶνος καὶ ἔλαιον τοῦ εὐφραίνει ζῶντας,  
καὶ τοῦ ἀργυρίου ἐπακούσεται σὺν τὰ πάντα.   
19 eis gel�ta poiousin arton, kai oinos kai elaion tou euphrainei z�ntas,  

 For laughter they made bread, and wine and olive oil to be glad for the living; 

kai tou argyriou epakousetai syn ta panta.   

 and of the money all shall heed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAKYN  IXCGAE  LLWZ-L@  JLN  JRCNA  MB 20 

  LEWD-Z@  JILEI  MINYD  SER  IK  XIYR  LLWZ-L@ 
:XAC  CIBI  MITPKD  LRAE 

¡¸ƒ́J¸�¹÷ ‹·š¸…µ‰̧ƒE �·Kµ™¸U-�µ‚ ¢¶�¶÷ ¡¼”´Cµ÷̧A �µB � 

�ŸRµ†-œ¶‚ ¢‹¹�Ÿ‹ �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ” ‹¹J š‹¹�́” �·Kµ™¸U-�µ‚ 
:š´ƒ́C …‹·Bµ‹ �¹‹µ–´’̧Jµ† �µ”µƒE 

20. gam b’mada`ak melek ‘al-t’qalel ub’chad’rey mish’kab’ak ‘al-t’qalel `ashir  
ki `oph hashamayim yolik ‘eth-haqol uba`al hak’naphayim yageyd dabar. 
 

Ecc10:20 Also do not curse a king in your thought, and in your bedrooms  

do not curse a rich man, for a bird of the heavens shall carry the sound,  

and which has the wings may tell the matter. 
 

‹20› καί γε ἐν συνειδήσει σου βασιλέα µὴ καταράσῃ,  
καὶ ἐν ταµιείοις κοιτώνων σου µὴ καταράσῃ πλούσιον·   
ὅτι πετεινὸν τοῦ οὐρανοῦ ἀποίσει σὺν τὴν φωνήν,  
καὶ ὁ ἔχων τὰς πτέρυγας ἀπαγγελεῖ λόγον.   
20 kai ge en syneid�sei sou basilea m� katarasÿ,  

 And indeed in your conscience a king you should not curse; 

kai en tamieiois koit�n�n sou m� katarasÿ plousion;   
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 and in the closets of your bedroom you should not curse a rich man. 

hoti peteinon tou ouranou apoisei syn t�n ph�n�n,  

 For a winged creature of heaven shall carry your voice, 

kai ho ech�n tas pterygas apaggelei logon.   

 and the one having the wings shall report your word.  

 


